
 

 
 

  
 
  
 
 
 
 
 

  *آبخوست هواسیده
  

  )فرهنگستان زبان و ادب فارسی( یوسف سعادت
  

  چکیده
خشک « -Hhauš*به ریشۀ ایرانی آغازین » خشک شدن« خوسيدنفعل فارسی  دادنپیوند 
h2seu*، یعنی اش هندواروپاییو نیاي » شدن ̯s- »هاي  شواري، با د»خشک شدن

دربارة  لوبتْسکیرو است؛ ولی روي آوردن به دیدگاه متفاوت الکساندر  آواشناختی روبه
در پرتو این دیدگاه، . عنصر هندواروپایی یادشده این دشواري را برطرف خواهد ساخت

و » ها خشک شدن لب« هواسيدنهاي فارسی  براي واژه تر محتملهایی  شناسی توان ریشه می
که  کردپیشنهاد  خوسيدنو نیز تلفّظی محتمل براي » جزیره«) بخوستآدر ( خوست

  .بوده باشد [xasīdan]یا  [xusīdan] > [xwasīdan]توانسته  می
  ه، جزیره، خشک، خوست، خوسیدن، هواسیدن، هواسیدآبخوست :ها کلیدواژه

  
ر هـم  د«، »خشـکیدن «را  1دنيخوس ـ بـدون آوردن شـاهد   )االاطب ـ ناظمبه نقل از ( نامه لغت

از کـاربرد فعـل و    2هـایی  نمونـه . کنـد  تعریـف مـی  ... و» پرچین کـرده شـدن  «، »کشیدن
                                                   

هی الل د و از سرکار خانم نرگس نعمتدنمقامی که این نوشتار را پیش از چاپ خوان از آقاي دکتر احمدرضا قائم *
 .گزارمها یاري رساندند بسیار سپاس منبعکه در یافتن برخی 

  .داند می [xūsīdan]، یعنی گویا تلفّظ آن را ]د: [ی این مدخل تنها چنین آوردهویسنامه در بخش آوان لغت .1
  .سی هستندنویسی فرهنگستان زبان و ادب فار شاهدها از پیکرة گروه فرهنگاین  .2
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  :فارسی از این قرارند درنیز  دنيهواسهاي  مشتق
  ؛)212، ص 2، ج 1361طوسی  غزاّلی(» دارد تا پندارند که روزه دارد دهيهواسو لب ... «

  :فارسیـ  هاي عربی نیز در فرهنگ
  

دنيهواسپژمرده شدن نبات و  و بازراندن: الذَّب 
لب از } دنیواخوش: س دن؛یواهوش: بدل نسخه{

  .)55، ص 1، ج 1366بیهقی ( یتشنگ
َیلب از تشنگ دنيهواسو  واراندن: الذب 

  .)70، ص 1374زوزنی (
، 1366بیهقی ( یاز تشنگ لب دنيهواس: بیالذَّبِ
  .)154، ص 1ج 

، 1374زوزنی ( یاز تشنگ لب دنيهواس: الذَبیِب
  .)145ص 

، ص 1385 کرمینی( دهيهواس یلبَ: هٌ̈یَمِظا هٌ̈فَشَ
439.(  

، ص 2535نیشابوري  کردي( دهيهواس ٌ:ه̈یَمِظا
22(.  

 لب دنيهواسجامه و  جستنهم  وا: القُلوُص
زوزنی ( }جامه و جز آن برجستن: بدل نسخه{

  .)103، ص 1374
  

  
در . ها جسـت  ز ردي از این واژهزردشتی نی میانۀتوان در فارسی  از دید نگارنده، می

و درست به همـان   )164، ص 1390(میرفخرایی  ویراستۀ روايت پهلوي 58مِ بخش 9بند 
  :1چنین آمده )203، ص )I( 1990(شکل در متن ویراستۀ ویلیامز 

  
drōn sāzag ud padišxwar ēdōn pad pādyāb be kunišn ī ka-š 
barsom abar rasē ā-z *šāyēd ud be nNsNaGFA v ka nnTEvGFA v nē 
šāyēd nē šōyišn čē hušk ī a-pādyāb weh kū xwēd ī pad 
pādyāb. 

  

                                                   
 )م9، خطّ 173، ص 1913(اند از متن ویراستۀ دابار  جا به خطّ فارسی میانۀ زردشتی آمده هایی که در این واژه .1

و در پایـان کتـاب    )بـه بعـد   271، ص )II( 1990(متن ویراستۀ دابار در پایـان کتـاب ویلیـامز    . اند برگرفته شده
  .است شدهنیز گنجانده  )به بعد 653، ص 1390(میرفخرایی 
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  :1است هگرداندرا چنین بر متن )336، ص 1390(میرفخرایی 
(= غذا را باید چنان با پادیاب کرد که اگر برسم به آنها برسـد   ظرفسینی درون و 

خشـک  اگر . خشک کرد >از شستن پس< بايدآنگاه نیز جایز باشد و ) تماس گیرد
پادیاب بهتـر از خـیس بـا پادیـاب      ممکن نباشد، نباید شست، چه خشک بی کردن
  .است

  
شده بـه خـطّ فارسـی میانـه بایـد معنـاي        هاي نوشته روشن است که در این بافت واژه

ــه  ایــن واژه 2میرفخرایــی و ویلیــامز. داشــته باشــند» خشــکانیدن« و  hōšēnišnهــا را ب
hōšēnīdan و از ریشۀ ایرانی باسـتان  » خشکانیدن«که به معناي  3تصحیح کرده*hauš- 

 kTEIIAbvواژة  سـت يناشا سـت يشاومِ 3مِ بخش 10در بند  تاوادیاولی . )پایین ←(هستند 
، ص 1930تاوادیـا  ( 5برگردانده» 4شده پاك« به خوانده و havāsītakرا  )24، ص 1912داور (

و  havāsēndرا نیز  )48، ص 1912داور ( nNsIIAbvو  iyGEIAbv، 10مِ بخش 5و در بند  )75

                                                   
  :گونه، یعنی نیز همان )96، ص )II( 1990(و ویلیامز  .1
  

The drōn tray and the bowl should be made so ritually pure that if the barsom 
should touch them even then it may be proper. And they should be dried; if it is 
not possible to dry (them) they should not be washed, for dry and ritually impure 
(is) better than wet and ritually pure. 

  .)346و  340، ص 1985(آسا  جاماسپهمانند  .2
، که همین بند آمده در 15، بند 10، بخش 1در نیرنگستان، فرگرد  )10.15، 62، ص 1995(کتُوال و کراینِبْروك  .3

هـا را بـه    انـد، یعنـی ایـن واژه    شود، همین کار را انجام داده ز با تفاوتی اندك دیده میجا نی روایت پهلوي در آن
hōšēnišn  وhōšēnīdan ها، یعنـی   نویس هاي آمده در دست اند و در پانوشت صورت تصحیح کردهhwʾsynšn'  و

hwʾsynytn' 2009(توال و کراینِبْـروك  البته با یادآوري دوست عزیزم مجید طامه آگاهی یافتم که کُ. اند را آورده ،
د    (اي مشابه را  ، واژه22، بند 79، بخش 3بعدها در نیرنگستان، فرگرد  )61و  60ص  ، 1980کـه در کتُـوال و بیـ

118v ّ27، خطّ 176برگ = ( 12، خطّ 352، ص 1894و در سنجانا  ، واژة نخست، به صورت 12، خط( 
فارسـی نـو    دنيخوس ـبرگردانده و با » خشک شود«آوانگاري کرده،  xusēd )است، آمده به صورت 

  .اند سنجیده
4. cleansed 
، شـده  شـده، خشـک   پـاك « havāsīdag: )60، ص 1372(؛ طاووسـی  »شـده  خـیس «: )278، ص 1880(وِست  .5

؛ وِبگـاه تیتـوس   »)کشیده برآمده و درهم هم به= (بخسیده « ham-baxsīdag: )59، ص 1369(؛ مزداپور »تطهیرشده
)titus.uni-frankfurt.de( :hambāstag )متن را  کار وارد کردن اینD. Durkin-Meisterernst  براي تیتوس انجام

  ).است بوده 1969و کتُوال  1930کار وي بر پایۀ تاوادیا . است داده
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havāsišn  همـو  . )127، ص 1930تاوادیا ( 1برگردانده »پاك کردن«و » پاك کنند«خوانده و
گذاشـتن   کنـد و بـا پـیش    در ایـن بـاره بحـث مـی     )10از بنـد   2 پانویس، 6-75 ص، 1930(

 ←( دادي ـوندو  رنگسـتان ين و نیز شـاهدهایی از زنـد   )بالا ←( يت پهلويرواشاهدهاي 
هـا قطعـی    شناسـی ایـن واژه   هرچند شاید خوانش و ریشه«، بر این باور است که )پـایین 

و از ایـن رهگـذر   » خشک کردن چیزي تر، زدودن نم«ها  گمان معناي آن نباشد، ولی بی
را در بنـد   TEvGFvتاوادیا با پایبندي بـه مـتن،   . »است» پاك کردن پس از شستن با آب«

او . 3گرداند برمی 2»خشکاندن«به خواند ولی  می hōsānēt )112، ص 1930( 8بخش  م15ِ
ص  1895(سـنجانا  : کشد کـه کارگشـا هسـتند    می پیش داديونددو شاهد از زند  )76ص (

، بند داديوند 8، در فرگرد ka … us wād zamīg TEyGFv فارسی میانۀ عبارتدر  )139
باد زمین را ... «و به معناي  .yat̰. … us. vātō. ząm. haēcaiiāt̰، که برگردان 5، خطّ 9

را تنها به همین صـورت و در   TEyGFv، واژة )1728، سـتون  1961بارتلمه (است » بخشکاند
نیز، درست در همان عبارت و به همـان   )73ص  ،1895سنجانا ( 5، خطّ 12، بند 5فرگرد 

دسـت   بـه  ).NMو  .PB( TxyGFv و ).BUو  .TEyGFA v )MLهـاي   بدل شکل، ولی با نسخه
ــت داده ــا. اس ــانویس، 6-75، ص 1930( تاوادی ــرانجام )10.2 پ ــن واژه را  س  hōsēnītanای
 دنيــ )انـــ (خوشـــو » خشــکیدن« دنيخوســخوانــد و آن را بــا واژة فارســی نــوي  مــی

» خیسـانیدن «فارسی بـه معنـاي    دنيخوسانشود که  و یادآور می(سنجد  می» خشکاندن«
خشـک  « -xwāsو  -xwasهاي فارسی میانه را بایـد   د نگارنده، این ستاكاز دی. )4است
ریشـه دانسـت کـه شـرح آن در پـی       فارسی نو هـم  - هواسو  - خوسخواند و با » شدن

  5.آید می
                                                   

و » پاك کنند« havāsēnd: )60، ص 1372(؛ طاووسی »خیس کردن«و » خیس کنند«: )317، ص 1880(وِست  .1
havāsišn »122، ص 1369(؛ مزداپور »پاك کردن، تطهیر کردن، خشک کردن( :ham-baxsēnd »بخسانند  همی) =

  .ōbāsišnو  ōbāsēnd: ؛ وِبگاه تیتوس»بخسانیدن« ham-baxsišnو » )کنند تر و آلوده می
  .7 ادداشتی، 67و ص  5 ادداشتی، 105، ص 1369مزداپور  ← جا، نیدر ا» خشکاندن« يمعنا به ازین ةدربار .2
؛ »خشـک کنـد، بخشـکاند   « husānēd: )65، ص 1372(؛ طاووسـی  »خشک شوند«: )306، ص 1880(وِست  .3

  ].»بخشکاندَ، بخوشاندَ«[ hōšēnēd: ؛ وِبگاه تیتوس»بیفشاندَ« ōsānēd: )100، ص 1369(مزداپور 
و  )xwisānīdan؛ با آوانویسی احتمالی »عرق کردن«ایرانی آغازین  -hu̯aid̯* <(» خیساندن« دنيخوسانتکلیف  .4

  .روشن است )»خشکیدن«ایرانی باستان  -hauš* <( »خشکاندن«خوشانیدن 
روو نیـز در مقالـه   پژمان فیروزبخش اطلاع یافتم کـه   دوست عزیزمبه لطف  .5 کوشـیده   )Skjærvø 2012(اي  شـ

دهد که بتـوان سـتاك را    در نهایت، او احتمال بیشتري می. تر کند خوانش این واژة فارسی میانۀ زردشتی را دقیق
*āwās- هاي دیگري ماننـد   نگاهی نیز به احتمال نمود؛ هر چند که با دودلی، نیم آوانویسی*xwās-  اسـت  داشـته .
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h2seu*ریشۀ هندواروپایی  ̯s- »در ایرانی آغـازین  » خشک شدن*Hhauš- »  خشـک
 rukiایرانی از رهگذر قانون  يš*ي هندواروپایی به s*دگرگون شدن . است دهش» شدن

قـرار دارد، در ایرانـی    u̯*پس از  s*واژة هندواروپایی واجِ  اینرخ داده، یعنی چون در 
*š چه از ایـن   کم براي فارسی آن است که هر آن پیامد این فرایند آوایی دست. شود می

هـاي   هیافت یا تبدیل š، داراي »خشک شدن« دنيخوشو  خشکریشه برجاي مانده، مانند 
و » خشـک شـدن  « دنيخوس ـهـایی چـون    توان واژه بنابراین آیا می. توانسته باشد میآن 

h2seu*را از » )ها لب(خشک شدن « دنيهواس ̯s- گرفت؟  
بر ایـن   )5-4 ص، 1985(، لوبتسْکی 1نظران بر خلاف دیدگاه بسیاري دیگر از صاحب

h2seu*باور است که  ̯s-  خشک شدن«با معناي  يعلف يا شهيردر هندواروپایی آغازین «
 )بـا گرمـا  (« -h2es*را با ریشـۀ فعلـی هنـدواروپایی آغـازین      کارکی سلوبتْ. است نبوده

توانسـته   این ریشـه مـی   3روشن است که وجه وصفی نقلی. کند آغاز می 2»خشک شدن
*h2s-u̯es- »کرده(چه خشک آن(س  4.باشد» است شدهبیک)ص 1389به بعد؛  61 ص، 1985 ،

دسـت   گوي صرفی زیر را براي وجه وصفی نقلـی در هنـدواروپایی آغـازین بـه    ال )277
  :5است داده

  h2es-us*  :گونه خواهد بود یادشده این ریشۀکه براي   CéC-us  :نهادي
h2s-u*  :گونه خواهد بود یادشده این ریشۀکه براي   CC-u̯és-m  :رایی ̯és-m  

 h2s-us-ós*  :خواهد بودگونه  یادشده این ریشۀکه براي   CC-us-ós  :وابستگی

                                                                                                                       
 

هاي شروو دارند، مستقل  گیري هاي بسیاري با نتیجه نگارنده، که تفاوت )شناختی براي نمونه ریشه(هاي  گیري نتیجه
در مقالـۀ  . است از نوشتارش بهره برده شدهشود،  اند و تنها در جاهایی که نام او ذکر می از مقالۀ وي شکل گرفته

جا تکرار  است که در این هاي فارسی میانه شاهدهاي بیشتري به دست داده شده شروو از کاربرد این واژه در متن
  .نخواهیم کرد

بازتـاب   )345، ص 2008(ودکـو، ایرسـلینگر و اشـنایدر    و  )285، ص 2001(که براي نمونه در کارِ ریکس  .1
  .اند یافته

و  257، ص 2001ریکـس  (شـود   بازسازي مـی » خشک شدن )با گرما(« -h2eh1s*این ریشۀ فعلی که امروزه  .2
  .است داده شده» افروخته شدن«، »سوختن« -ās̆*صورت  به 68، ص 1994نامۀ پوکورنی  ، در واژه)258

3. perfect participle  
دانند  دیدگاه لوبتسکی را نیز برخی بیش از اندازه نظري می. دوچراهایی دار چون -h2s-u̯es*واژة هندواروپایی  .4

بـه هـر   . )1، پانویس 346، ص 2008ودکو، ایرسلینگر و اشنایدر  ←براي نمونه (گیرند  هایی از آن می و اشکال
ه در آن ، ک2010پرنُکْ  ←است، براي نمونه  اي شده شناختی تازه ساز نظرهاي ریشه روي، دیدگاه لوبتْسکی زمینه

  .است شناسی سرراستی پیشنهاد شده ریشه» سالی خشک« αὐχμὸςبر همین پایه براي واژة یونانیِ گفتگوبرانگیزِ 
  .اند در این جدول در نظر گرفته شده )8، ص 1985(هاي لوبتسکی  تعدیل .5
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کـه خـودش    1بر جاي مانـده  -suš*در هندوایرانی  h2es-us* یعنیاز حالت نهادي 
توانسـته   و مـی  )شـده از صـفتی دیگـر    نـه صـورتی صـرف   (صفتی مستقل پنداشته شده 

در اوسـتایی،  » خشـک « -huškaهایی ماننـد   بگیرد که گرفته و واژه -ka-پسوندي مانند 
śúṣka- »شاید واژة . اند در فارسی از آن به یادگار مانده خشکسکریت و در سن» خشک
هـم از همـین حالـت     )suz-dos* <(» روشـن، خشـک   )هواي(صاف، « sūdusلاتینی 

از حالت وابستگی، یعنی . )596، ص 2008؛ د فان 8-7 ص، 1985لوبتْسکی (نهادي مانده باشد 
*h2susós هم در یونانی ،αὖος »خشک «)> *ahuhos( ه جـا مانـده   ب)  کی ، 1985لوبتْسـ

  .)8-7 ص
ک ي ـهـر   ازها و بعـد انـد،   هاي گوناگون بالا مانـده بـوده   هایی که از حالت از صفت

در » خشـک شـدن  « -śúṣ: است ساخته شده 2هاي نامی هاي دختر فعل ، در زبانجداگانه
  .)4همان، ص (... در اوستایی و » خشکیدنپژمردن، « -haošسنسکریت، 

کاررفته در حالت راییِ صفت هندواروپایی،  آن است که اگر از صورت به نگارنده بر
h2su*یعنی از  ̯és- نامی ساخته شده باشـد، صـورت ایرانـی باسـتان آن      فعل، در ایرانی
*hu̯āh̆- هاي کدام از واج یعنی هیچ(شده  می *s خوش قانون  در آن دستruki  و تبدیل

یـا   -xwās̆ن، در فارسـی میانـه بـه شـکل     و صورت باستانی آغـازي آ  )شده نمی š*به 
hwās̆- »ها  را دنبالۀ آن دنيهواسو  دنيخوس توان که می 3مانده بر جاي می» خشک شدن
، 1968امریـک  ( -hvā’ñیـا  ( -hv̮ān، »شـده  خشـک « hvāهاي خُتَنـی   شاید واژه 4.دانست

را شناسـی پیشنهادشـده    نیز ریشـه  5]؟»خشک شدن«[ -hvāsو » خشک کردن« ))157ص
                                                   

  .است ، بر جاي ماندهh2s-us*، یعنی از h2es-us*از درجۀ صفرِ  -suš*عنصر هندوایرانی  .1
2. denominative verbs 
ضـعیف و سسـت   « -xwās- /wxāsو ستاك حال پـارتی  » کوبیدن« -xwasستاك حال فارسی میانۀ با  یدسنجب .3

و 141، ص 2007چئِونـگ  (اند  بر جاي مانده» کوبیدن« -hu̯ah*که از ساخت آغازي ریشۀ ایرانی آغازین » شدن
142(.  

از ریشـۀ ایرانـی آغـازین    . شـود  نیـز دگرگـون مـی    -huو  ̆-hāیرانی به هاي ا در برخی زبان -fra*دانیم که  می .4
*Hu̯aH-1 »ساخت آغـازي   )203، ص 2007چئونگ (» دمیدن*fra-vā-sa-  هـاي یادشـده    توانسـته در زبـان   مـی
*huwās-  یا*h(a)wās-  با  یدسنجب(شودpaywāsag »ت ،  ـ   دورکـین (در فارسی میانه » شونده خشک مایسترنِْسـ

-، شـده جا که این دگرگونی در فارسی میانـه دیـده ن   از آن. )که البته مشکوك است )-pati-vā-sa* <( )291ص 
FAbv توان از این ریشه دانست را نمی. 

به  hvāهاي  ریشه خواهد تا براي دیدن هم از خواننده می ’hvā ‘driedدر پایان مدخل  )505، ص 1979(بیِلی  .5
  .ند؛ ولی نگارنده در این کتاب چنین مدخلی نیافتنگاه ک -hvāsهایی مانند  مدخل
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  .استوارتر نمایند
نگارنـده تـا کنـون در    . کمی غریب به نظر آید دنيهواسدر  hدر نهایت، شاید واج 

 hw به شـکل  )مانند فارسی باستان(ایرانی آغازین  -hu̯*اي ندیده که در آن  فارسی واژه
 ایرانـی آغـازین   -hu̯*اي از فارسی میانه بوده که  شاید این واژه از آنِ گونه. 1مانده باشد

دگرگـونی  کم دربردارندة  داشته یا دست نگه می -h(u)w صورت بهرا مانند فارسی باستان 
*hu̯- < xw < hw شوم که ستاك فارسی  در تقویت گزارة اخیر، یادآور می. 2است بوده

 10مِ بخش 5و در بند  kTEIIAbv ستيناشا ستيشاومِ 3مِ بخش 10میانۀ یادشده، در بند 
iyGEIAbv  وnNsIIAbvعنی با ، یbv    و در13، خطّ 254، ص 1894سنجانا ( رنگستانين زند ) =

یک بار با  DENsIIA pvدر واژة  )، واژة پایانی1، خطّ 87r، 1980؛ کتُوال و بید )28، خطّ 127برگ 
pv  در خطّ فارسی میانۀ زردشتی بـراي  . )8، خطّ 76، ص 1930تاوادیا  ←نیز (نوشته شده

ویـژه   بـه     bnکـاربرد  . اند گرفته بهره می vاز  )ƕیا  hw )hVب نشان دادن همخوان مرکّ
گویی . است رفته به کار نمی xwبوده و گویا در نگارش همخوان مرکّب  wنشانگر واج 

 آن را تـوان  نمـی  گوییشده و دیگر  واجی مستقل پنداشته و تلفّظ می wجا واج  در این
در این گونۀ  hwی شاید خوشۀ آغازي همخوان مرکّبی در آغاز واژه در نظر گرفت، یعن

در دستنویس  nTEyGFAnv ید باسنجب( -huwیا  -hawبه  )و از جمله در این واژه(فارسی میانه 
B1  وnTxTFA nv  در دســتنویسIM ــروو  ،زنــد وندیــداد شکســته  )356، ص 2012بــه نقــل از ش

در  )دو واو( nnربرد ، کـا DENsIIA pvدر  pv، کـاربرد  nNsIIAbvدر    bnکاربرد . 3است شده
nTEyGFA nv  وnTxTFA nv  واسو کاربرد نشانۀ زبر درفارسی نو شاید نشـانی از ایـن    دنيه

  .باشد شکسته شدن

                                                   
  .218و  217، ص 1895هوبشمان  ←هاي فارسی آن،  براي نمونه .1
و » خـوردن «ي آذري هرزنـی  hordeهاي ایرانی غربـی ماننـد    هایی از گویش نظر غالب آن است که در نمونه .2

harde لییدگرگونی »خوردن«ي لريِ ف ،*hu̯- < xw < h(w) هـایی   که، در چنین گـویش  داده، چنان رخ*x  هـاي
ولی از دید . )80و  79، ص 1390طاهري  ←براي نمونه ( har >» خرَ« -xara*اند، مانند  شده hایرانی باستان هم 

زمـان در ایـن    هـم  x < h*و  hu̯- < h(w)* هـاي  تواند هنوز پابرجا باشد کـه دگرگـونی   نگارنده این احتمال می
  .اند هها وجود داشت گویش

  .20، ص 1380صادقی  ←هاي ایرانی،  براي آگاهی از پیشینۀ شکسته شدن خوشۀ آغازي در زبان .3
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 αὐστηρόςو  1»؟« ἀυσταλέοςهـاي یونـانی    دهد که واژه لوبتسْکی احتمال می
رفتـه در  کار شده باشند که خـود از صـورت بـه    ساختهبر پایۀ نامی » تیز، شدید )شراب(«

دار -tو پسـوندي   )-ahus- > *h2s-us*(حالت وابستگیِ صفت یادشـدة هنـدواروپایی   
کاررفتـه در حالـت رایـی     کـه صـورت بـه   بپـذیریم  اگر . )4همان، ص (ساخته شده بوده 

)*h2su̯és-(  هم به ایرانی رسیده و در این راه با پسونديt-  دار نامی از آن ساخته شـده
و در  xwast*، در فارسـی میانـه   -hu̯as-t*ه در ایرانـی باسـتان   توانسـت  باشد، آن نام می

دار هـم در ایرانـی باسـتان    -tاین واژه بدون آن پسـوند  . 2شده باشد خوستفارسی نو 
*xwah- هـا   هر دوي این واژه. در فارسی نو بماند خوصورت  توانسته به شده که می می

شـاید  . داشته بوده باشـند » خشک« >» )با گرما(شده  خشک«اند معنایی مانند  توانسته می
روو  (جا گرفـت   را نیز بتوان از این »شده پخته« -xvāstaواژة اوستایی  و  359 ص، 2012شـ

بـا فـرض   . )دربـارة ریشـۀ ایـن واژه دیـدگاه دیگـري دارد      )1878، ستون 1961(؛ البته بارتلمه 360
بتوان پذیرفت  ، شاید»)در برابر دریا(خشک، خشکی  )سرزمین(«* >» خشک«دگرگونی 

که در برخـی  خوست و خواست و نیز  3»جزیره« آبخوو  آبخوستدر  خو˚و  خوست˚
به معنـاي   )792و  782 ص، 2، ج 1376خلف تبریزي ( برهان قاطعها براي نمونه در  فرهنگ

  .، از همین جا باشنداند آمده» جزیره«
. اسـت  هبود» آب )میان(خشکیِ در « آبخوو  آبخوستلفظ  به بدین ترتیب، معناي لفظ

با  رهيجزتوان انتظار داشت که نام پدیدة  تماس با آب و می/ چیزي است در میان رهيجز
» جزیـره «براي نمونه در پشتو بـه  . برگزیده شود» بودگی خشکی، جزآب«تکیه بر مفهوم 

učakəý گویند که از ریشۀ  می*hauš-  لمان (استددیاز د. )389، ص 2007راستارگویوِا و ا 

                                                   
نشده،  مالی سوخته، ژولیده، روغن آفتاب«هایی که در نوشتۀ یونانیِ دربردارندة این واژه هست، آن را  بر پایۀ قرینه .1
، 1985لوبتسکی ( استارتباط در » خشک« αὖος ین واژه بااند که ا در هر حال، همگان پذیرفته. اند برگردانده» ...

  .)4ص 
  .82، ص 2002پارپلا  ←در ایرانی،  s < h*گذاري  براي تاریخ .2
از جملۀ دیگر . 3و  2، ص 1383دوست  حسن ←هاي پیشنهادي براي آبخوست  شناسی براي دیدن دیگر ریشه .3

نامِ  او جاي. است )98، ص 1927(یکی هم دیدگاه مرگنْستیرنه  هایی که براي این واژه پیشنهاد شده، شناسی ریشه
Xōst  رث (هم نوشته شده  خواست، خوستجز  به(را نیز کهدر چند نقطۀ افغانستان دیده  )و )36، ص 1986بازو

زیستگاه « تیسنسکر ي-Suvāstuو نیز با » جزیره« خواستگرفته و با واژة فارسی  -hwāstu*شود، از ریشۀ  می
سنجد که با دیدگاه این نوشتار سازگار نیست و البته معنایی  می )است در پاکستان يا که منطقه Swat >( »وبخ

  .براي نام پدیدة جزیره رقم خواهد زد که پذیرشش دشوار است» زیستگاه خوب«اولیه به شکل 
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با واژة  را آبخوست توان در این ترکیب، می آبشناسانه و براي توجیه حضور واژة عنام
 -abdhiسـنجید کـه    »است انوسیکه در اق يا رهیجززمین؛ « -abdhi-dvīpā سنسکریت

» دو آب ):لفـظ  بـه  لفظ(جزیره، «به معناي  -dvīpāو » دریاچه؛ اقیانوس«در آن به معناي 
» دو آب ):لفـظ  بـه  لفـظ (جزیـره؛  « -dvaēpa: در اوستا( )60ص  ،1872ویلیامز ـ   منیِر(است 

» جزیـرة کوچـک  « اندرابواژة فارسی نو  بسنجید باهمچنین . ))763، ستون 1961بارتلمه (
میان دو آب « -antar-āpiyā*نام فارسی باستان  ، جاي)»اندراب«، زیر 1377 و دیگراندهخدا (
» درآب ):لفظ به لفظ(جزیره؛ دماغه؛ « -antar-īpā ، واژة سنسکریت)79هینتْْزْ، ص ( 1»)رود(
ویژه  به( يخشکشایان توجه است که در فارسی امروز واژة . )42، ص 1872ویلیامز ـ   منیِر(

واژة فارسی باستان . شود هاي محصور در آب گفته می به سرزمین )از زبان مسافران دریا
(h)uška-  ـ  به ايدرل با ، یعنی در تقاب»يخشک« معناينیز در همین   … :اسـت  هکـار رفت

Yaunā tayaiy uškahyā utā tayaiy drayahyā … » ... ِیونانیـانِ [و  خشـکی یونانیان [
  .)83، ص 1384؛ شارپ 136، ص 1953کنت : 14-12هاي  ، خطDPe(» ...دریا 

  
  :منابع

با ش علی رواقی، به کوش ،)ها نمایه: جلد دوم(جلد  دو، الاصنافةتكمل ،)1385(بن محمد  لیکرمینی، ع
  .انجمن آثار و مفاخر فرهنگی، تهران ،ده زلیخا عظیمیهمکاري سی
 ،ترجمۀ اسفندیار طاهري ،هاي هندواروپايي درآمدي بر زبانشناسي تطبيقي زبان ،)1389(بیکس، رابرت 
  .تهران ،فرهنگی مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه

، فرهنگستان زبان و )ت ـ آ(، جلد اول ن فارسيشناختي زبا هفرهنگ ريش، )1383(دوست، محمد  حسن
  .، تهرانادب فارسی

  .تهران ،دانشگاه تهران ،نامه لغت ،)1377) (و دیگران(اکبر  دهخدا، علی
  .تهران ،البرز ،به اهتمام تقی بینش ،کتاب المصادر ،)1374(حسین بن احمد  للهزوزنی، قاضی ابوعبدا

  .تهران ،سخن ،)مجموعه مقالات( زبان فارسي مسائل تاريخي ،)1380(اشرف  صادقی، علی
، سـال  شـناخت  زبان مجلۀ ،»یرانیا يها شیباستان در گو یرانای -hu̯تحول « ،)1389( اریاسفندي، طاهر

  .86ـ71 هاي صفحه ،یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسان ،اول، شمارة دوم، پاییز و زمستان
 ،به کوشش حسـین خـدیو جـم    ،دو جلد ،کيمياي سعادت ،)1361(ی، ابوحامد امام محمد طوس یغزاّل

  .تهران ،مرکز انتشارات علمی و فرهنگی
                                                   

  .دوست عزیزم مجید طامه راهنمایی .1
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به اهتمام مجتبی مینـوي و   ،کتاب البلغه ،)]1355[= شاهنشاهی  2535(ي، ادیب یعقوب شابورین يکرد
  .تهران ،انتشارات بنیاد فرهنگ ایران ،فیروز حریرچی

، آوانویسـی و  )پهلوي ساسانی(، متنی به زبان پارسی میانه ستشايست ناشاي ،)1369(مزداپور، کتایون 
  .تهران ،مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی ،ترجمه

به تصحیح و تحشـیه و   ،دو جلد ،تاج المصادر ،)1366( مقرئبن محمد  ی، ابوجعفر احمدبن علیهقیب
  .تهران ،مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی ،زاده تعلیق هادي عالم

، امیرکبیـر به اهتمام محمد معین، پنج جلد، ، برهان قاطع ،)1376( تبریزي بن خلف محمدحسین ،برهان
  .تهران

  .تهران ،یفرهنگ قاتیمطالعات و تحقمؤسسۀ تهران،  ،يپهلو تيروا ،)1390(میرفخرایی، مهشید 
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